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言賞了思果先生所寫的〈觀譯偶訣-一一琨龍之忌、}CD' 頗深有同感、 o IEtz日文中所說:

「講話用得惰，難，能{專神，也欄潔，一.......用得欠妥， ...........失志犧麓，謬以千里。_J

果先生列舉t的相控從英文譯成中文的例子。現在我也來引幾個從俄文譯成中文詩濫用

說詣的例子:

俄盛大詩人發希望設在一入二六年寫了一曾聽名為〈先知}的詩，結尾攏有講樣的

句子:

於是我聽見了上帝的聲音在召喚我:

「程來，先知，聽唔，聽吧，

撥照我的詩意行蔡吧，

走j趨陸梅和海悴，

用語言言去聽人們的心襲擊燒亮。」

普希去設在主護黨寫惜了他對詩歌的街念，就是詩人應該為人聽歌鳴。詩中的「走蘊

陸地和澳徉_J ，有人譯鴿「去吧，才在五湖四海走i扇_J ，有人譯為「把海滯和大地誦過

走矗_J ，有人譯為叫你必讓走攝夫提梅角_J 0 講演J r至1糊的海J 這儡成語，純粹是一

揮中國的地理概念，據至是舊服〈辭激} , r五、激_J說點多，一為太灣的別告，

太湖、話可瞬等攝前言;至於「四海_J ，古謂中聽間境皆有梅黨之;查對版〈辭海} , 

「歪歪禪，指我潤的幾個大湖紹，分佈地城很廣;四灘，古詩以為中翻四境有海聽癮，

搶言?這下。五糊的海，泛指四面八方，全盟各地_J 0 借此看來，用「班禪四海」的成

語來譯普希金的詩句是不恰當的。租這讓我說聯想起雙來，有人盤至棍「三五教九攏」的

戚語也用安1J譯文彈去。查〈辭海} ，三敢指鶴教、道教和佛教;九流指儒家、道家、

陰鶴東、法家、名家、主農家、縱橫蒙、報家、聽家，亦泛指江辦各種行業的人臨言，

會有聽聽，譯文中引罵了這句成器，很令人納悶，難讓外聞tl1有「三教九流J 嗎?

又如普希金在一八三三0年寫了一儲小悲劇〈石草草) (亦譯〈石瞬客人) ) ，內容

描寫揖班牙的好色之徒唐嘿，他先殺死了驕土圍的競鋼唐阿里瓦繭(即唐榔﹒安娜的

) ，被翱主流放;飽飽和衛地潛逃間馬德里，又在勞娜的家襄殺死了盧卡洛英封;

然後他走攏髒瘟鶴的讀基地，溫求正在守寡中的唐鄉﹒安鄉，敢講驛阿聽瓦爾的石像參

加他們的幽會，最條死在拉客的沉麓的手下。和人在翻講這篇小扭動i峙，脫唐鄉﹒

娜是說深績在「辨縷_J ，霞在「間房」襲，用「豆葉步」走路，而且具有「夫發國能J

的獎貌;饗讀對他的當蓋饗波將露說. r親愛的黨擺到聽!我走擴花運啦! _J鞏「天
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接摺色J '與「天香聽您J 戒「摺色天香」都是向義的成話。據查〈成語言可典} ，舊

時形容女子容貌窩囊，如〈企竿傳} • r顏夫人者， ...........觀色鈍。 J 又如〈封神攝聽〉

第一句說 r現自女鵝擎驗， .........4O觀色天瞥，鵰然如生。 J 當我們讀了〈石客〉的譯

文峙，我們會感到普希金筆下俏麗鱗﹒安娜，日本是住在馬德里燒肉的一位守寡的貴

婦人，問戚為一位在中劉某處「課間J r瞬間J 真的「天發閣~J 的概女了。

再如我手邊有一本翻譯的納烏真桂馨的〈屠格涅夫a搏} ，在這本有關般觀名作家

屠格控夫的傳記中，譯文也是戚語連篇。一開頭就說屠格控夫家非常富有，是「家給

萬寶J .過去講散翻貴撓地主的產業，是以多少禮觸地和多少個農扭針斃的，認「萬

貫J 卻是一個中囂的數量概念，指聲鵲鼎的制錢，用繩子車租來，每一千個饒第一賞，

自此譯文中用「家聽萬貫」就不恰當了。又如屠格盟夫曾在一儡鱗魚的機會，見到敵

國的詩人營活金，他一向招吾吾希金看成是個「主私人半神J ·醋。且對他是佩蟬3)IJ r五體

投地J 0 再如躍樁自夫在體體梅林躍習時，結議了後來成為無敢情主巍蠢的思桔響，

當屠格涅夫回摺後，巴結擎的弟弟陶列克鑫曾在莫斯科清華棍，並寫儲告訴他的姊妹

們. r攘格控夫是位出色的人!當你向你一起呆上半小時，就會有勝讀十年書的感

覺。 J 還有當一入的八年法獨革命時，躍格控央和革命民主主義者的政論家赫爾莓，

都酋歡呼攝「共和摺萬嚴! J 位當自黎革命工人道安IJ鎮靂，他們聽到…蟬蟬的掛槍嚮

錯，麟孺穹管這樣寫道 r要記住這個轉劑，君子報仇十年不蹺. fJt，棍要認一輩子f

........總之，當我們讀到譯文中的還學成器時，我們不禁要餌，難道道本傳說的作者也

很精通中國的成語嗎?

當然，翻譯外臨的文字，不是完全不能引用中盟戚譜，但要用得恰當。如龍用壞

話，特那是具有中國特拉的注定語，不但不能增加譯文的光影，反誦會串成讀者對原文

的誤解;與其如此，擇是少罵道顯戚語好了!

(J) 見本刊的部主芋，第2期。
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